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ОТ ГЛАВНОГО РЕДАКТОРА

LECTORI BENEVOLO SALUTEM!

Двенадцатый том «Аристея» начинается опять, как и в прошлом номере, 
материалами, посвященными юбилею замечательного латиниста нашего вре-
мени Николая Алексеевича Федорова. Естественно, что такие материалы мо-
гут быть только на латинском языке. На юбилейном празднестве в честь Ни-
колая Алексеевича прозвучали речи на этом языке; эти тексты мы попросили 
их авторов М.В. Шумилина, Н.П. Гринцера и А.Е. Кузнецова отдать нам для 
публикации в журнале. 

Научные статьи, как всегда, имеют широкий хронологический и предмет-
ный диапазон: это и статьи по греческой филологии (С.А. Степанцов и И.В. Ры-
бакова), и работы, посвященные источниковедению и истории Северного При-
черноморья (М.В. Скржинская и А.Е. Маньков), и исследования по истории 
античной географии и картографии (Д.А. Щеглов и М. Ратман). Наш новый 
автор Михаэль Ратманн (профессор, заведующий кафедрой древней истории 
Католического университета Айхштетт-Ингольштадт, Германия) хорошо изве-
стен своими трудами по истории античной картографии; в публикуемой статье 
он утверждает совершенно новый взгляд на происхождение архетипа Певтин-
геровой карты, которую возводит к эллинистическому времени. 

Раздел публикаций открывают переводы нескольких стихотворений Гора-
ция, выполненные молодым талантливым филологом-классиком А.О. Корчаги-
ным. Здесь же помещены в первый раз переводимые на русский язык «Стихи о 
двенадцати знаках» Квинта Туллия Цицерона – брата великого Марка Туллия 
Цицерона (Н.И. Данилина). Завершается публикация перевода эклог римского 
поэта I в. н. э. Кальпурния (А.В. Подосинов). В конце раздела мы публикуем 
статью о новых заклятиях с ольвийской хоры, написанную интернациональ-
ным коллективом (А.В. Белоусов, Москва; Мадалина Дана, Париж; Н.И. Нико-
лаев, Николаев).

Труды по греческой и римской эпиграфике Северного Причерноморья, 
появившиеся в 2014 г., рассматриваются в ставшем традиционным обзоре 
А.В. Белоусова. Эти обзоры дают критический анализ всех надписей этого ре-
гиона, опубликованных в различных изданиях во многих странах мира в пред-
шествующем году, и стали неотъемлемой частью отечественной и мировой 
эпиграфической науки.
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Е.В. Приходько в своем «путешествии в неизвестную античность» приво-
дит нас на этот раз в Кибиру – древний город в Малой Азии, и, как всегда, ув-
лекательно и со многими фотографиями, сделанными ею самой на местности, 
рассказывает об истории этого города, его раскопках и о скальном святилище, 
рядом с которым был найдена надпись с алфавитным оракулом.

Раздел Miscellanea представлен двумя интересными заметками – об одной 
эпиграмме Каллимаха, в которой речь идет об игре в волчок (Д.Д. Кондакова) и 
об одном эпизоде римской истории, связанном с ролью весталок в жизни обще-
ства (А.В. и В.А. Короленковы). Хотел бы отметить, что среди авторов этих 
заметок двое – Д.Д. Кондакова  и В.А. Короленков – студенты вузов, будущие 
классик-филолог и историк античного мира.

В этом томе мы публикуем также рецензию М.В. Шумилина на книгу ан-
глийского филолога Р. Таранта, издавшего недавно 12-ю песнь «Энеиды» Вер-
гилия. В рецензии достаточно критично оценивается работа коллеги.

Кроме обычных материалов Хроники (О.Л. Габелко о конференции об ико-
нографии эллинизма и Н.Е. Самохваловой о работе Седьмой Летней школы 
по древним языкам), в томе публикуются также две биографические замет-
ки Н.К. Малинаускене о преподавателях филологического факультета МГУ 
К.П. Полонской и О.С. Широкове; замечу, что многие филологи-классики (в 
том числе и я) считают этих двух замечательных ученых и педагогов своими 
учителями.

Небольшая заметка в разделе «Классические языки в России» анализирует 
латинские слова и выражения, встречающиеся в творчестве Александра Сол-
женицына (Л.М. Лукьянова). 

Думается, том получился разнообразным и потому интересным многим 
специалистам – филологам, историкам, археологам, эпиграфистам, текстоло-
гам, историкам географии, да и всем, интересующимся античностью.

В заключение хотел бы сообщить читателям нашего журнала, как можно 
приобрести его номера по издательской цене. Для этого надо обратиться в само 
издательство по адресу: roland42@yandex.ru (см. также о книжных новинках из-
дательства: www.s-and-e.ru) и получить книгу наложенным платежом или зайти 
за ней в издательство.

Москва, сентябрь 2015 года

А.В. Подосинов
Главный редактор журнала
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Аорсы в «ГеоГрАфии» стрАбонА (Strabo XI, 5, 8)1

с
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АРИСТЕй XII (2015)
С. 132–142

Страбон1 в одиннадцатой книге «Географии» (XI, 5, 6) описывает самые 
южные и самые возвышенные области Кавказа. Некоторые племена, живущие 
там, населяют высокогорья, другие же располагаются дворами в ущельях и пи-
таются мясом зверей, дикими плодами и молоком. Горные вершины там непро-
ходимы зимой. Летом на них поднимаются, подвязавши широкие подошвы из 
воловьей кожи с шипами. Спускаются же, лежа с грузами на шкурах и скользя 
вниз. Там есть, кроме прочих, «какие-то троглодиты, живущие из-за холодов 
в норах» (XI, 5, 7). Далее, в XI, 5, 8, Страбон говорит о кочевниках, живущих 
между Меотидой и Каспием, и в том числе рассказывает об аорсах и сираках. 
Это самое раннее описание этих народов, поэтому оно представляет значитель-
ный интерес для историков. Г.А. Стратановским эта глава переведена так: «Да-
лее следуют уже кочевники, живущие между Меотидой и Каспийским морем, 
именно набианы и панксаны, а также племена сираков и аорсов. Эти аорсы и 
сираки являются, видимо, изгнанниками племён, живущих выше, а аорсы оби-
тают севернее сираков. Абеак, царь сираков, выставил 20 000 всадников (в то 
время когда Фарнак владел Боспором), Спадин же, царь аорсов, даже 200 000; 
однако верхние аорсы выставили ещё больше, так как они занимают более об-
ширную область, владея почти что большей частью побережья Каспийского 
моря. Поэтому они вели караванную торговлю на верблюдах индийскими и 
вавилонскими товарами, получая их в обмен от армян и мидийцев; вследствие 

1  Работа выполнена в рамках семинара по переводу и комментированию «Географии» 
Страбона (РГГУ; руководители –  Л.И. Грацианская, А.В. Подосинов). Выражаю благо-
дарность всем участникам семинара, с которыми обсуждалась эта статья.
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своего благосостояния они носили золотые украшения. Аорсы, впрочем, живут 
по течению Танаиса, а сираки –  по течению Ахардея, который вытекает с Кав-
казских гор и впадает в Меотиду»2. 

Проблема заключается в понимании второго предложения, где идёт речь о 
локализации аорсов и сираков3. Издатели либо делают тут конъектуры, суще-
ственно влияющие на смысл предложения, либо предполагают лакуну. В связи 
с этим необходим лингвистический и текстологический анализ этого сообще-
ния Страбона. Мы попробуем показать, что данное место не содержит лакуну 
и допускает чтение без конъектур. Рассмотрим вначале в хронологическом по-
рядке издания греческого текста и некоторые переводы4.

Первое издание «Географии» появилось в латинском переводе, который 
был выполнен итальянскими гуманистами Гварино Веронским (Guarinus Ve-
ronensis, 1370 или 1374‒1460) и Григорием Тифернатом (Gregorius Tiphernas, 
1414‒1462). Этот перевод был впервые напечатан в 1469 г. основоположника-
ми книгопечатания в Италии Конрадом Cвейнхеймом и Арнольдом Паннарцем 
(Sweynheym & Pannartz); в XV в. вышло пять переизданий5. Интересующий 
нас текст в этом переводе выглядит так: Aorsi ac Siraces superiorum Aorsorum 
exules uidentur & magis ad septentrionem expositi6. Здесь superiorum Aorsorum оз-
начает, что τῶν ἀνωτέρω интерпретировано как определение Ἀόρσων, как если 
бы греческий текст был таким: Δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι 
τῶν ἀνωτέρω Ἀόρσων, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον. Такая перестановка, возможно, 
делает греческий текст более синтаксически ясным, однако создаёт нелогич-
ность: аорсы и сираки оказываются изгнанниками аорсов, находящихся выше 
(superiores), и при этом оказываются севернее (magis ad septentrionem expositi), 
хотя по логике должны находиться южнее.   

Первое издание греческого текста «Географии» сделано Альдом Мануци-
ем Старшим и Маркусом Мусуросом в 1516 г.: Strabo de situ orbis. Venetiis ex 
aedibus Aldi et Andreae soceri mense novembri MDXVI. К сожалению, это изда-
ние в настоящее время остаётся недоступным. Вторым по времени изданием 
греческого текста является издание Марка Хоппера 1549 г.7 Греческий текст в 

2 Страбон 1964: 480.
3 Обзор историографии аорсов и сираков см. в статье: Olbrycht 2001: 425‒450.
4 Список изданий и основных переводов «Географии» см.: Diller 1975: 167‒179; Гра-

цианская 1988: 157‒159.
5 Sarton 1993: 423.
6 «Аорсы и сираки, видимо, –  изгнанники верхних аорсов и находятся более к севе-

ру» (Guarinus et Gregorius apud Hopperum 1549: 486). Мы цитируем этот перевод по 
изданию Хоппера, т. к. издания перевода Гварино и Григория, вышедшие в XV в., в 
настоящее время остаются недоступными. 

7 Diller 1975: 167.
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нём сопровождается латинским переводом Гварино и Григория. Наш фрагмент 
у Хоппера выглядит так: δοκοῦσι δ’ οἱ ἄορσοι, καὶ οἱ σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν 
ἀνωτέρω, καὶ πρόσαρκτοι μᾶλλον ἀόρσων8.

В издании Исаака Казобона (которое вплоть до нашего времени сохраняет 
своё научное значение и является базовым изданием «Географии»): Δοκοῦσι 
δ’ οἱ Ἄορσοι, καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον 
Ἀόρσων9.

Латинский перевод Вильгельма Ксиландера (второй по времени пере-
вод после Гварино и Григория): Videntur Siraces & Aorsi patria superiore eiecti, 
Siracesque magis quam Aorsi ad septentrionem accedunt10. Этот перевод также 
отличается от греческого текста. Ксиландер помещает сираков севернее аор-
сов, как если бы оригинальный текст выглядел так: Δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ 
Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω καὶ οἱ Σίρακες προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων. 
Таким образом, ни перевод Гварино и Григория, ни перевод Ксиландера нельзя 
в этом месте признать точно отражающими греческий текст. Разумеется, это не 
должно умалять общее значение их работы как первопроходцев.

В издании Теодора Янсона ван Алмеловена11 в рассматриваемом фрагмен-
те полностью повторяется текст Казобона и перевод Ксиландера без каких-ли-
бо комментариев.

Перевод Абрахама Пенцеля, первый перевод «Географии» на живой евро-
пейский язык: Alle, die weiter hin zwischen dem Mäotischen und dem Kaspischen 
Meere wohnen, sind Nomaden, dergleichen sind die Nabianer und Panraner (sic! – 
А.М.), ferner das Volk der Siraker, und die Stämme der Areser (sic! – А.М.). Diese 
beiden letztern Völker haben vermutlich nicht von Anfang an hier gewohnet, sondern 
sind Kolonien derer oberhalb und mehr nördlich gelegenen Völker12. Видимо, пе-
реводчик понял нелогичность, о которой шла речь выше, и решил исправить 
ситуацию так, как если бы по-гречески было сказано: Δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ 

8 Hopperus 1549: 486. Издание Хоппера оказалось в тени издания Казобона; им прак-
тически не пользуются позднейшие учёные. В греческом тексте это издание содержит 
много опечаток. 

9 Casaubonus 1587: 349.
10 «Видимо, сираки и аорсы изгнаны из родины [находящейся] выше, и сираки дохо-

дят выше к северу, чем аорсы» (Xylander apud Casaubonum 1587: 349).
11 Almeloveen 1707: 772.
12 «Все, которые живут далее между Меотидой и Каспийским морем, –  кочевники, 

такие как набианы и “панраны”; далее народ сираков и племена “арезов”. Эти оба по-
следних народа, вероятно, жили здесь не изначально, но являются “колониями” на-
родов, находящихся выше и севернее их» (Penzel 1777: 1451). Cтрого говоря, это не 
перевод, а пересказ. С современной точки зрения, недостатком работы Пенцеля явля-
ется то, что прямо в текст перевода-пересказа вставлены комментарии переводчика, 
без отделения от текста Страбона. 
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οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω καὶ προσαρκτίων μᾶλλον [ἐθνῶν. – А.М.]. 
Этот перевод предвосхищает конъектуру Тирвитта: аорсы и сираки оказывают-
ся «колониями» находящихся выше и более северных народов.  

Десять лет спустя после перевода Пенцеля Tомас Тирвитт13 предло-
жил заменить προσάρκτιοι на προσαρκτίων: ...φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω καὶ 
ПРОΣАРКТIΩN μᾶλλον Ἀόρσων. В этом случае προσαρκτίων μᾶλλον вместе с 
τῶν ἀνωτέρω становится определением Ἀόρσων, т. е. те сираки и аорсы, о ко-
торых идёт речь в этом предложении, являются изгнанниками более северных 
аорсов (о которых рассказывается далее в тексте).

Иоганн Гаттерер, один из основоположников изучения истории в Гёттин-
генском университете, предложил заменить προσάρκτιοι на πρὸς ἄρκτον и дал 
следующий (весьма вольный) перевод: Videntur autem Aorsi et Siraces secessisse 
in hunc tractum, abrupti a superioribus longiusque in septentrionem remotis Aorsis14.

В издании Иоганна Зибенкеса и Карла Чуке даётся текст Казобона и пере-
вод Ксиландера; конъектуры Тирвитта и Гаттерера не принимаются15. Томас 
Фалконер также перепечатывает текст Казобона и перевод Ксиландера, приво-
дя в примечании конъектуру Тирвитта16.

Дю Тэй и Кораис дают такой перевод: Ces Aorsi et ces Siraci semblent être 
des réfugiés, sortis originairement du véritable pays des Aorsi, lequel est situé plus 
haut vers le nord17.

Следующую конъектуру делает Кристоф Гроскурд18. Он обратил внимание 
на то, что у Страбона идёт речь о двух ветвях (φῦλα) аорсов: первая – это οἱ 
ἄνω Ἄορσοι или οἱ ἀνωτέρω, «die oberen Aorser», главная ветвь, о которой рас-
сказывается далее; вторая –  те, которые живут по течению Танаиса и о которых 
идёт речь в рассматриваемой фразе. Заметим, что утверждение о двух ветвях 
аорсов, где бы они ни находились относительно друг друга, совершенно пра-
вильно. Считая, что текст Казобона является бессмыслицей и не соглашаясь 
с конъектурами Тирвитта и Гаттерера, Гроскурд меняет родительный падеж 
Ἀόρσων на именительный Ἄορσοι, так, что προσάρκτιοι становится определе-
нием Ἄορσοι. Его перевод: Die zunächst Folgenden zwischen der Maiotis und der 
Kaspischen See sind schon Wanderhirten, wie die Nabianer und Panxaner; auch 

13 Tyrwhitt 1788: 44.
14 «Видимо, аорсы и сираки перешли в эту область, отделённые от верхних аорсов, 

находящихся дальше к северу» (Gatterer 1796: 163).
15 Siebenkees, Tzchucke 1806: 447‒448.
16 Falconer 1807: 738.
17 de la Porte du Theil, Coray, Gossellin 1814: 236. «Эти аорсы и сираки, вероятно, явля-

ются беженцами, происходящими из истинной страны аорсов, которая находится выше 
к северу».

18 Groskurd 1831: 387.
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schon die Stämme der Siraker und Aorser. Diese Aorser und Siraker scheinen mir 
Flüchtlinge zu sein von der oberen, die Aorser aber liegen nordlicher. Таким об-
разом, текст Страбона реконструируется Гроскурдом так: Δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι 
καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἄορσοι. По-
лучается следующая картина: существуют верхние аорсы и те аорсы и сираки, 
которые являются изгнанниками верхних, причём эти аорсы-изгнанники нахо-
дятся севернее сираков. Гроскурд находит обоснование свой конъектуре в том, 
что Танаис находится севернее Ахардея (Егорлыка), поэтому аорсы должны 
быть севернее сираков.    

Густав Крамер, которому принадлежит наиболее авторитетное и тексто-
логически подробное издание «Географии» в XIX в., в интересующем нас ме-
сте не принял перечисленные выше конъектуры и дал текст, совпадающий (за 
исключением пунктуации) с изданием Казобона: δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ 
Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων19.

Издание К. Мюллера и Ф. Дюбнера также даёт текст Казобона: δοκοῦσι 
δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον 
Ἀόρσων. Перевод: Videntur hi Aorsi et Siraces a superioribus Aorsis huc ejecti esse, 
et magis quam Siraces versus septentrionem habitare Aorsi inferiores20.

Предположение о лакуне в рассматриваемом предложении принадле-
жит Августу Майнеке: δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν 
ἀνωτέρω .... καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων21. В остальном, как видим, текст 
Майнеке не отличается от текстов Казобона и Крамера. Ф.Г. Мищенко в сво-
ём переводе также даёт лакуну: «Далее живущие народы между Меотидою и 
Каспием  –  кочевники, каковы набианы, панксаны, а также племена сираков и 
аорсов. Аорсы и сираки, как кажется, беглецы из среды народов, обитающих 
выше.... они севернее аорсов»22.

В издании Джонса повторяется конъектура Гроскурда: δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι 
καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἄορσοι23. Пе-
ревод Джонса: The Aorsi and the Siraces are thought to be fugitives from the upper 
tribes of those names and the Aorsi are more to the north than the Siraces24.

19 Kramer 1847: 453; 1852: 20. Крамер выпустил два издания «Географии» –  трёхтом-
ное большое (1844, 1847, 1852) и двухтомное малое (1852).

20 «Видимо, эти аорсы и сираки изгнаны сюда верхними аорсами, и нижние аорсы 
обитают севернее сираков» (Müller, Dübner 1853: 434).

21 Meineke 1853: 711.
22 Страбон 1879: 517.
23 Jones 1969: 242.
24 Ibid.: 243. «Считается, что аорсы и сираки –  изгнанники более верхних племён тех 

же названий, и аорсы находятся севернее сираков».
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Издание Лассера повторяет текст Казобона: Δοκοῦσι δ’ οἱ <τ’> Ἄορσοι, καὶ οἱ 
Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων25. Перевод Лас-
сера: Il semble que ces Aorses et ces Siraces soient une dissidence des peuples du même 
nom situés plus haut dans le Caucase; ce sont les Aorses qui vivent le plus au nord26.

В издании Штефана Радта, которое является последним изданием «Гео-
графии», повторяется конъектура Гроскурда: δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ Σίρακες 
φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἄορσοι27.

Наконец, рассмотрим интересующее нас место в палимпсесте «Геогра-
фии». Он датируется V в. и является, таким образом, древнейшим из сохранив-
шихся рукописных текстов Страбона. Палимпсест, разумеется, представляет 
собой ценнейший источник и, как указывает О. Диллер, в ряде случаев под-
тверждает делавшиеся ранее конъектуры. В то же время он содержит много 
пропусков и часто является худшим текстом по сравнению с текстом рукопи-
сей28. Кроме того, значительная часть палимпсеста была испорчена химиката-
ми при попытке прочтения в XIX в. Наше место (окончание XI, 5, 7 и начало 
XI, 5, 8) выглядит в палимпсесте в издании Али так29: 

Прежде всего, палимпсест позволяет отказаться от 
предположения о лакуне: пропуска между τῶν ἀνωτέρω 
и καί нет. Также можно отказаться от конъектур Тир-
витта и Гаттерера: ПPOCA[PKTI]OI –  именительный па-
деж. Существенное отличие палимпсеста от рукописей 
в том, что после μᾶλλον идёт не Ἀόρσων, а C[YP]AKΩ[N]. 
Это предложение в палимпсесте переводится так: «Ви-
димо, [эти] аорсы и [эти] сираки –  изгнанники тех, [кто 
находится] “ἀνωτέρω”, и более северные, чем сираки». 
Мы считаем, что после μᾶλλον должно идти именно 
Ἀόρσων, а не Σιράκων, т. е. в палимпсесте в этом месте 
допущена ошибка. Однако необходимо заметить, что 
после μᾶλλον стоит форма родительного падежа мн. ч., 
что может рассматриваться как косвенное подтвержде-
ние предлагаемого ниже чтения.

25 Lasserre 2003: 72. 
26 Ibid.: 73. «По-видимому, эти аорсы и эти сираки отделились от одноименных пле-

мен, живущих выше в горах Кавказа; севернее всего живут аорсы».
27 Radt 2004: 328. Перевод Радта: Die anschließenden Völker sind bereits Nomaden: die 

zwischen dem Maiotischen See und dem Kaspischen Meer lebenden Nabianer und Panzaner 
und schon die Stämme der Siraker und Aorser. Die Aorser und die Siraker sollen Verbannte 
der weiter oben lebenden sein, und die Aorser sind nördlicher (Ibid.: 329). 

28 Diller 1975: 22.
29 Aly, Sbordone 1956: 65.
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Бесспорно, что, согласно тексту Страбона, существовали аорсы-
«изгнанники», жившие вдоль Танаиса, и аорсы –  οἱ ἄνω Ἄορσοι, –  которые 
владели большим количеством земли и господствовали над большей частью 
побережья каспиев. Вопрос заключается в расположении этих двух ветвей 
аорсов относительно друг друга. Трудности в понимании нашего предложе-
ния вызваны словом ἀνωτέρω: как уже говорилось, если аорсы и сираки –  из-
гнанники племён, находящихся выше, то они (аорсы и сираки), по логике, не 
должны оказаться севернее тех, кто их изгнал. Эта проблема решается, если 
учесть, что ἄνω –  это не только «вверху» и «севернее», но и «в глубине (стра-
ны)» (ср. ἀνάβασις). Если исходить из этого значения, то аорсы, живущие вдоль 
Танаиса, являются изгнанниками не тех, кто живёт «выше», а тех, кто живёт 
далее в глубине страны. Если бы Гварино и Григорий перевели τῶν ἀνωτέρω 
не как superiorum, а как interiorum, то, возможно, у последующих переводчи-
ков и издателей не возникло бы недоумений по поводу этого места. Значение 
«в глубине страны; вглубь страны» у ἄνω и «далее вглубь страны» у ἀνωτέρω 
не является редкостью30. Более того, А.В. Подосиновым было убедительно по-
казано, что у античных авторов при описании плоского географического ланд-
шафта у ἄνω и κάτω «отсутствует всякая связь с какой-либо одной фиксиро-
ванной страной света»31: ἄνω совершенно необязательно означает движение  
именно к северу или местонахождение на севере, κάτω –  к югу или на юге. 
Приписывание этим наречиям указания на север или юг является модерниза-
цией. Базовое значение ἄνω при описании плоского ландшафта –  не «на север; 
на севере», а «вглубь материка; внутри суши; в центральные районы страны»; 
κάτω –  «на побережье; у моря; к побережью из центральных районов»32 (для 
горной местности значение этих наречий не вызывает вопросов: это «выше» и 
«ниже» по вертикали). Так, например, у Геродота «плыть от моря вглубь стра-
ны по Нилу»  –  ἄνω ἀπὸ θαλάσσης ἀναπλεῖν (II, 155)33. Аналогичным образом 
ἀνωτέρω и κατωτέρω используются и в отношении морского пространства. У 
Геродота путь на восток, от острова, находящегося в центре Эгейского моря 
(Делос), к Самосу, прилегающему к побережью, обозначается через κατωτέρω, 
обратный путь –  ἀνωτέρω34. 

Подводя итог, мы считаем, что текст издания Казобона в рассматриваемом 
месте не требует конъектур: Δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι 

30 Liddel, Scott, s. v. 
31 Подосинов 1979: 154; Podossinov 2013.
32 Подосинов 1979: 151. 
33 Там же: 153.
34 Там же: 154‒155.
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τῶν ἀνωτέρω καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων «Видимо, [эти] аорсы и [эти] си-
раки –  изгнанники тех, [кто находится] далее в глубине [страны], и [они, т. е. 
эти аорсы и сираки, живут] севернее аорсов»35. 

Итак, согласно Страбону, одна ветвь аорсов обитает вдоль Танаиса; она на-
ходится севернее другой ветви, которая владеет наибольшей частью каспийско-
го побережья и находится, таким образом, в глубине страны. Поэтому оἱ ἄνω 
Ἄορσοι –  это не «верхние», а «внутренние» аорсы. Возможно, οἱ ἀνωτέρω в 
нашем предложении –  это именно оἱ ἄνω Ἄορσοι, из чего следует, что аорсы, 
живущие вдоль Танаиса, и сираки, живущие вдоль Ахардея, были изгнаны вну-
тренними аорсами. Однако в тексте это не сказано прямо, поэтому более точным 
переводом οἱ ἀνωτέρω является «те, [кто находится] далее в глубине [страны]».  

резюме

В статье рассматривается сообщение Страбона об аорсах: Δοκοῦσι δ’ οἱ Ἄορσοι 
καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων (XI, 5, 8; 
по изданию Казобона). Издатели либо делают в этом предложении конъектуры, 
меняющие смысл предложения, либо предполагают лакуну. Мы подробно рассма-
триваем все доступные издания, включая палимпсест «Географии», и приходим к 
выводу, что это место в издании Казобона вполне допускает чтение без конъектур 
и предположения о лакуне. Предлагаемый перевод: «Видимо, [эти] аорсы и [эти] 
сираки –  изгнанники тех, [кто находится] далее в глубине [страны], и [они, т. е. эти 
аорсы и сираки, живут] севернее аорсов». Tῶν ἀνωτέρω в рассматриваемом тексте 
обозначает не более северные племена, а племена, находящиеся далее вглубь мате-
рика, а оἱ ἄνω Ἄορσοι –  не «верхние аорсы», а аорсы, живущие в глубине страны, 
т. е. ближе к побережью Каспийского моря. Таким образом, по Страбону, располо-
жение двух ветвей аорсов относительно друг друга следующее: одни обитали вдоль 
Танаиса и наряду с сираками являлись изгнанниками тех, кто находился далее в 
глубине страны (φυγάδες τῶν ἀνωτέρω). Эта ветвь обитала севернее других аорсов 
(προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων), которые владели большим количеством земли и го-
сподствовали над большей частью побережья каспиев.

Ключевые слова: Страбон, «География», древнегреческий язык, аорсы, текстология 
Страбона

35 Аналогичное понимание этого места даётся в превосходной работе М. Ольбрыхта, 
посвящённой аорсам (Olbrycht 2001: 435). Однако эта работа стала нам известна уже 
после написания данной статьи.
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aorsEs in strabo’s gEography (11, 5, 8)
Аlexander  Mankov

The paper examines Strabo’s report on Aorses, and particularly this sentence: Δοκοῦσι 
δ’ οἱ Ἄορσοι καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω καὶ προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων 
(11, 5, 8; in accordance with Casaubon’s edition). The editors either make conjectures sig-
nificantly changing the meaning of the sentence or assume a lacuna here. We give a detailed 
analysis of all the available editions, including the palimpsest of the Geography, and come 
to the conclusion that Casaubon’s edition in this place does not require conjectures or as-
sumptions about a lacuna. The following translation is proposed: “[These] Aorses and [these] 
Siraces seem to be fugitives of those in the interior [of the country] and [they live] more 
northwards of Aorses”. Tῶν ἀνωτέρω here means not “of those in the north” but “of those in 
the interior”. Thus, according to Strabo, the mutual position of the two branches of Aorses is 
as follows: one branch lived on the Tanais and together with Siraces were fugitives of those 
in the interior of the country (φυγάδες τῶν ἀνωτέρω). This branch was located to the north 
of the other Aorses (προσάρκτιοι μᾶλλον Ἀόρσων), who possessed a greater territory and 
reigned over the larger part of the Caspian coast. 

Key words: Strabo, “Geography”, Ancient Greek, Aorses, textology of Strabo
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